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B YKPAIHCBKIN NPO3I KIHUA XX — MOYATKY XXI CTONITTA
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B cmambe npednpuHumaemcs nornbimKa OnucaHusi OCHOBHbLIX CMUMTUCMUYECKUX (hyHKUUU aHenmuyus-
Mo8 8 cospeMeHHoU yKkpauHcKol rnpo3e koHua XX — Havana XXI eeka.
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The article is our attempt of description of the main stylistic functions of the Ukrainian narrative of the end

of the XIX century — the early XX century.
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Yxe y 80-x pp. XX CT. yTBOpUBCA HOBUN
CTUnb yKparlHCcbKoi npo3u. MNpouec, wo aictas
Ha3By “NoLlyKk HOBOi MOBW”, BiOKPVB HEBM4YeEp-
MHi MOXNUBOCTI A0 3any4YeHHs iIHO3eMHUX ChiB.
AXe cepef, OCHOBHMX CTUNICTUYHUX TEHOEH-
LiM, WO MNOKMMKaHi Bigobpasntn “micbke” MOB-
He cepefoBuLle, “BBEAEHHSI OO0 XYOOXHbOro
TEKCTYy HOBOroO MacuBy CrliB iHLUOMOBHOMO Mo-
xomxkeHHsa” [3, c¢. 18] 3anmae ueHTpanbHi no-
3uuil. CyyacHa ykpaiHCbka niTepatypa nepe-
KOHY€E, O iHTEHCMBHICTb BUKOPWUCTAHHA aHrni-
LUM3MIB NPAMO MPOMopLinHa X akTUBHOMY 3a-
CBOEHHIO Ta BUMKOPUCTAHHIO YKPATHCbKUM COLi-
ymowm. Llei npouec npoxogute y pycni rrnoba-
ni3auii, ska He nuviie BNfIMBa€e Ha eKOHOMIYHUN
PO3BUTOK KpaiHW, a N 3acsigyye po3ropTaHHS
uisinisauiiHMx TpaHccopmauin.

AKYMYOBaHHSA pPeCcypciB aHrMikncbkoi MOBU
YKPaiHCbKOK CbOroAHI € akTyarlbHUM nuTaH-
HAM anga HaykosuiB. Kpim 06’ekTnBHOro ocmu-
CNEHHs1 UbOro npoLecy Hepigko BUCIOBIHO-
I0TbCA Cepro3Hi NoBoBaHHA cepef MiHrBICTIB
LWOA0 BUTICHEHHS NUTOMOT NEKCUKM 3anosu-
YeHHsaMU [12, c. 27]. Y XyOO0XHbOMY CTUIi Taki
3MiHM 3HaWLWNW CBOE HAWMOBHILIE BTIMEHHS.
MoxHa BMEeBHEHO CTBepaXyBaTW, LIO aHrnin-
CbKi CrioBa B YKpalHCbKil MOBi KOHKYPYHOTb
YyacTo BiApi3HAKTLCA. JlekcuyHa iHTepdepeH-
Liis pOCIMCbKOT Ta YKpaiHCbKOI MOB Yy Cy4YacHin
BiTYM3HSAHIN NPO3i BMKOHYE He nuwe yHKLUiT
MOBHOro peaniamy abo Buctynae 3acobom ry-
MOpPY, @ i € NOKa3HUKOM HU3bKOI MOBHOI Kyrlb-
TYypu nepcoHaxy, noro “HaniBMoBHoOCTI”. HaTo-
MICTb BWUKOPUCTAHHSA aHrMiNcbLKOl MOBW CBia-
YNTb MPO OCYYaACHEHHS MOBM, BUCOKUM iHTene-
KTyanbHWIA noTeHuian nognHn. CTunboBy ono-
31LiH0 BUKOPUCTAHHS aHMMIiNCbKOI Ta POCINCLKOT
MOB MOXHa MPOCTEXUTU B cUTyaLil LMTyBaHHSA
niCeHb Y TEKCTax Cy4YaCHUX YKpPaiHCbKMX Mpo-
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£ He morna yyopa npuragatu, sik 6yae no-ykpaiHcbki “superstition”...

C. MNupkano “3eneHa Mapraputa”

3aikiB. Pociicbka nicHA (MaeTbcs Ha yBasi
NPOAyKT MacoBOi NOM-KynbTypw) i 1i cnoxueay
He MpeTeHaylTb Ha eCTeTUYHY BUTOHYEHICTb.
Hanpuknag, y pomani KO. AHgpyxoBuya “[Ba-
HaguaTb obpydiB” unTaemo: “Tak, CNOPTWBHI
KOCTIOMM 1 NTOCUHW, i Tbl MEHs Ha3blBana cBOMM
COmnMHeYHbIM 3anumkom” [1, ¢.209]. Y pomaHi
MOJI040r0 YKpaiHCbKOro nucbmeHuka J1. [epe-
wa “KynbT” niceHHi ynogobaHHsA nposiBRsoTb
CBITOrMSAHWI aHTaroHi3M nepcoHaxis: “nigna-
Oy3Huua” IpuHka cniyxae “Pyki Bepx”, “AtneTtne
MaLueHHiki”, a FOpko baHzan — “King Crimson”
Mitepa Nemina. 3BM4anHo, SKICTb camoi My3u-
KW BMAMBaE Ha i CIPUAHATTA NMMCbMEHHUKaMMU,
ane cMucnoBa OMXOTOMIS  BifCTaBaHHS-
OCyYaCHeHHs akTyarizoBaHa B camMoMy nigxopfi
00 BMOOpY MiCeHHOro martepiany ABOX KyIbTyp.

XapakTtep pO3MilleHHA aHIMOMOBHOMO KOM-
noHeHTa, ocobnueocTi rpadiyHoro odopm-
NEHHSA B CTPYKTYPi TEKCTY Cy4yacHOl yKpaiHCb-
KOI niTepaTypu 3yMOBMEHI NOr0 CTUNICTUYHOIO
M KoMnosuuinHow dyHkuiamvn. HasiTb 3aci6
nepeHeceHHs1 NEeKCUYHOT oaunHWLI 3 OAHIET MO-
BW [0 iHLWOT NiANopsaKOBYETLCHA 3aKOHAM BHY-
TPilWHBLOT CTUMNBLOBOI UiniCHOCTI TBOpPY. 3BeEp-
HEMO yBary Ha HaWnoWMpeHilniA NpUHLNN
BKIMIOYEHHS aHrniuuamy: aHrnincbke Ccroso-
crnony4eHHsa abo pedeHHd, 4acTo nigkpecneHe
rpadoHOM, BBOAWUTLCA OO TEKCTy 3acobom
TpaHcnnaHTauiji: “... Bce Hapas, 60 Tifnbk/ Tak i
[AEeTbCA YBINTU B CBIT Yy>KOro: NpunMaroym Bce
Hapas, ycima 3mucnamu..., — Where are you
from? — Ukraine, — Where is that?” — T BTO-
Munacb He OyTu B LibOMYy CBITi..., ane BgomMa, y
TBOI OigHin 3abembaHivi kpaiHi — KpaiHi yps-
OOBLIB B 00BMCNMX LUTAHAX i BCISIHUX Jynoto
nig>kakax, onfuTUX NMUCbMEHHWUKIB..., Xy4KyBa-
Tux Oi3HeCOoBLiB i3 HaBMYKaMU KOMCOMOSbCb-
KMX ceKpeTapiB, — BCE BOHO SIKOCb Hi OO 40ro
He kpinunock...” [7, c.48]. Hianor/koHdnikT
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MoBHMX cchep y poMaHi O. 3abyxko “lNonbosi
[OCHNIIKEHHSA 3 YKpaiHCbKOro cekcy” nepepoc-
Tae B KOHTPACT TOYOK 30pY: BigOyBa€eTbCs 3iTK-
HEHHS Pi3HUX CBITIB Ta UiHHICHMX OpieHTaUin.
IHWa mMoBa Hece HEpPO3yMIHHA 4YM HaBiTb He-
3HAHHSA OHTOMOrYHOrO LEHTPY CBITY repoiHi —
OaTbKiBLUMHN — Ta MUMOXiAb 3a4yunae Luinumn
KOMMIEKC MOB’A3aHMX i3 HUM Hanbonoouiwmx
NUTaHb.

Cawme aHrniviceka MoBa € 3acob60M MOBHOI
ron B pomaHi KO. AHgpyxoBnya “[BaHagusaTb
ob6pydis”: “MY NAME IS FANNIE - I'M
REALLY FUNNY” [1, c. 137], “HabpaTu cnpas-
XHbOro po3maxy BBedepi (moonlight and
vodka, take me away)” [1, c. 61]. Y pomaHi I3-

BOHTEQ;:

Twuuna lMaeno Npuroposud

(“Tnumnka”™)

MONOAWIA TanaHoBUTUI NOET-IMNPECIOHICT
MMiwos i He NnoBepHyBCS.

BuHaropoga — B Mexax po3yMHOro.
renn

Y HaBegeHoMy npuknagi ynopsiakyBaHHS
TEKCTY 3OINCHIOETLCA 3a IHWKMMW, He niTepaTy-
pHUMK Mogensimu. [padiuHa Tabnuus 3 g3ep-
KanbHUM BigoBpaXeHHAM-3MilaHHAM MOB i-
KCy€ NPO30pPiCTb MOBHUX i KYNbTYPHUX MEX.

MpUKMETHO, WO NeKcu4Ha OAMHMLSA, BBE-
[eHa B MOBY 3acO00M TpaHcnnaHTauii, He nu-
e CNpUUMAETbCS AK eK30TM3M abo BUKOpUC-
TOBYETBCS SK “MOBHa npukpaca” [13, c. 41]. Y
XYOOXHIN niTepaTypi CTUNbOBE HaBaHTaXEHHS
Takux crniB GinbLU pisHOMaHITe. ABTOpK nNpo3ai-
YHMX TBOPIB HABMMWCHE He BOAKTbCA OO OKU-
PUNNYEHHS aHTNTIOMOBHOMO KOMMOHEHTa, 36epi-
rato4mM Noro aBTOHOMHICTb i CTUMICTUYHMIA MO-
TeHuian.

Y TBOpax yKpaiHCbKMX aBTOPIB aHrNOMOBHI
BKpanmeHHs MarlTb (popmy MICTKOro BWUCIOB-
NOBaHHSA, rocTpoi AyMKW, peknamHoro crora-
HY. [TMCBMEHHNKM BUKOPUCTOBYIOTb HaMMOLIK-
peHili BMpa3n, MOBHI LUTaMMK, WO BUKOHYIOTb
YHKLi0 MapoitoBaHHs 3HEOCOBNEeHOI OyMKU
n crnosa. “MeHi Toai 3a4aBanocs, Wo Yy BCiX €
Taka 30aTHICTb — MaTu Cy[KEHHS, a Y MeHe
Hema. 3aTe konM BOHa 3 pokamu 3’siBUNach,
CTarno BaXKO 3akpumsaTu poTa BYacHO. 3BiCHO,
S Hamaralcs He TPUHAITWU 3aWBoro, i Hag, po-
founm cTonoM y MeHe BUCUTb Tabnuuyka:
“Don’t miss a chance to shut up” [9, c. 11].

3anosuyeHi nekcuyHi oauHuLli Yy cdepi
YKPaIHCbKOro KyrnbTypHOro MNpPOCTOpPY Hanos-
HIOOTbCA  crelidiyHMM  eMouinHMM  3abapB.-
NEeHHAM. XapakTepHui acouiaTUBHUA Opeon
MalTb He fve no3aHopmaTuBHI MOBHI ene-
MEHTU, AKi YacTO 3yCTpiYalTbCA Ha CTOpPIHKaX
Cy4acHoi Npo3u i € 3acobom enartaxy. Y no.ic-
Ti O. bepexHoro “Tyana” asas Bacs npomos-
ngae: “Ycb0o YMH-YMHOpPbOM. Hoy npobrem. Y
mMaTpociB HeT Banpocos” [2, c. 120]. Ekcnpecu-
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apvika “INoaiviHun JleoH” obirpyBaHHs eneme-
HTIB MacKynbTy BiaOyBaeTbCsA Yepes aHrminchb-
Ky: “Never say never again” [8, c. 145].

Y cydacHin nitepatypi 3 Li€el0 MeTol aHrmi-
LUM3MN BUKOPUCTOBYIOTLCHA Ayxe uvacTto. Ha-
npuknag, y pomadi J1. depewa “Kynbt” aHrno-
MOBHi KOMMOHEHTU TaKOX TPaHCMMaHTOBaHi M
BUAINAIOTLCA rpacpoHOM, ane CTPYKTYpHO 3a-
MMaloTb iHWY no3uuilo: psgok abo HeBemnuvka
rpyna psgkis rpadiyHo BifOKpeMIieHi Big npo-
30BOro MoHoniTy. NpadhiyHa BigoKpeMneHicTb
aHrniuMsMiB Big TEKCTY 3yMOBMeHa KynbTyporo
NocTMOAEPHI3MY, LLO akTyanidye Bidyanisauito
NEBHNX CErMEHTIB TEKCTY:

SHUKANO:

Tychyna Pavlo Grygorovich
(“Tychynka”)

a young talented poet-impressionist.
Had left his house & didn’t return.
Reward — sensible.
DOPOMOZHIT!I! [4, c. 109-110]

BHICTb MOBW NepcoHaxy 6e3 aHrniumamy byna
0 He TaKoK SACKPaBOH, HaBITb BPaxXOBYKUM ii
CTpokaTe (ppaseosioriyHe OTOYEHHS. Y LbOMYy
npuknagi  yKparHCbKO-POCINCbKO-aHrMiNCbKUin
“‘CYpXuK’ BUKOHYE (PYHKUiO KOMIi3My. HAKLWo
BUCMOBMNIOBaHHA “HOY npobnem” y TeKcCTi
O. BepexHoro nigKpecnioeTbCa KypcuBOM, TO B
nosicti “Map’aHa” . AueHka aHrnicbke “copi” —
O[IMHUYHICTIO BUKOPUCTAHHA cepefd yKpaiHCb-
Knx nekcem: “Bu npautoete? — Hi, 9 6e3po0iT-
HWW, COpi, TMMYacoBO Henpautowunin’ [14,
c. 84]. BigcyTHiCTb BMpasHUX CTUMICTUYHMX
KOHHOTaUi crnoBa BKa3ye Ha HeWTpanisauito
Moro “iHaKkWocCTi” B YKPaAiHCbKOMY MOBJIEHHE-
BOMY eToci. LlikaBe nosicHeHHs Uiel TeHaeHuii
3Haxoammo B ctatTi X. MNcpaHgens. AHanisyto-
4YM NPUYMHY BUKOPUCTaHHS aHrMincoeKkoro “‘come
back” 3amicTb nuTOoMKX ekBiBaneHTiB y Gara-
TbOX €BPOMENCbKNUX MOBax, aBTOpP [OXOAMUTb
BMCHOBKY MpO cneujianisauito ceMaHTUKU aHr-
niguamy. “Cnpoba 3amiHUTK aHrmniuM3am icHyto-
YMM MOHATTAM MpUMpEeYeHa Ha HeycniX, ceMaH-
TUYHE Nofie MOBU TaknMMm YMHOM 30iOHIOETLCS. ..
Ycnix aHrniunamy nonsrae B TOMYy, LLO KOAEH 3
eKBiBaneHTiB He CMPOMOXHMMA OXONUTU TOM
LLUMPOKNIA KOHLLENT, LLIO BMpaXae aHrniunam, He
roBopsiun Bxe npo koHoTtaui” [11, c. 118].

KpiMm nparHeHHs Takum crnocobom yBupas-
HUTWM MOBY NEpCoHaxy, HagaTu i Cy4acHOro
3BYYaHHS, iCHYIOTb W iHLWi NPUYUHU BUKOPUC-
TaHHSA 3ano3uyeHb-aHrniunamis. OgHa 3 HUX —
MPOCYBaHHS Ha MEPLUUIA NAaH TBOPY — y 3aro-
NOBOK — rOTOBUX MOAENEN, SKi MaloTb 0CcobMu-
BUI XaHpoBui perictp. Hasea nosicTi CT. lNpo-
utoka “Love story” [10] € HenTpanbHO, NOpiB-
HSHO i3 CMOPIAHEHOD, ane PO3KyTILIOK Ha3BOK
onoBigaHHa b. XXonpaka “Sex story” [5]. Cio-
XeT-WTamn, 3anaTeHTOBaHWW Yy 3aranoBky,
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aBTOp Hacuvye yKpaiHCbKMMKW peaniamm i
CBOEPIQHOI iHTepnpeTadieto 30aHanizoBaHoi
cutyauii. BukoHyoum yHKUi0O npe3eHTauii
TEKCTY, aHrmiun3MM yBMPAa3HIOKTb 3arofioBKu.
MopiBHsemo Has3By onosigaHHa b. XKonpaka
“Insertion” [5] Ta ii XypHanbHuUi BapiaHT — “Y
pexumi Bctaskun” [6].
AHMILM3MMU BUKOHYIOTb YMMano CTUmiCTU4-
HUX OYHKLN Yy TBOpax yKpaiHCbKUX aBTopiB, AKi
€ NMPUXUMbHUKaMN Pi3HUX METOAIB XYAOXHbOro
OCBO€eHHs1 cBiTy: M. Marioc, C. [NoBanseBoi,
C. XapaHa, €. KoHoHeHko, 1O. lNokanb4yka.
HeobxigHO 3BepHYTU yBary Ha Te, WO He Tinb-
KW 3aTEKCTOBi YMHHUKN aKTUBI3aLii aHrMincbKo-
ro CroBa BM/MBaOTb HA MOBHY KapTUHY yKpai-
HCcbkoi niTepaTypu. Cnig Big3HaunTM Takox i
BHYTPIWHBbOXYAOXHI  MpuynMHK. Llen npouec
noxoauTb Bif AOMIHAHTHUX CTUNBOBUX TeHAe-
HUiA cyyacHoOi CBITOBOI niTepaTtypu: cdparme-
TapHOCTi, Bi3yanisauii, 3MillyBaHHA pPi3HUX
CTUIIB i KynbTyp.
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